
◎批掛櫃台對話 คําสนทนาที่จุดลงทะเบียน 

【初診現場掛號對話一】คําสนทนาในการลงทะเบียนการตรวจครั้งแรก 

A:早安。有什麼事需要我服務的嗎? 

อรุณสวัสด์ิ  มีอะไรใหพวกเราชวยบางมั้ย? 

B:是的，我要掛號。 

ครับ/คะ  เราจะลงทะเบียน 

A:你是初診嗎? 

เพ่ิงมาครั้งแรกใชรึเปลา? 

B:是的。 

ใช 

A:請填寫這張表格。 

กรุณากรอกแบบฟอรมใบนี้คร ับ/คะ 

B:謝謝您。 

ขอบคุณ ครับ/คะ 

A:你要看哪一科呢? 

คุณตองการตรวจแผนกไหน? 

B:皮膚科 

แผนกผิวหนัง 

A:你有指定醫生嗎? 

คุณมีแพทยที่ตองการระบุเปนพิเศษไหม? 

B:有，A。 

มี  คุณหมอ... 

A:麻煩請您出示健保 IC卡和繳交二百元。 

รบกวนคุณชวยแสดงบัตรประกันสุขภาพ พรอมทั้งจายเพิ่มอีก 200 เหรียญดวย 

A:這是你的掛號單。 

นี เปนใบลงทะเบียนของคุณ 

A:請在 213室前面等。 

เชิญรอหนาหอง 213 ครับ/คะ 

 

【初診現場掛號對話二】คําสนทนาการลงทะเบียนในการมาตรวจครั้งแรก (2) 

A:請問您有到過我們醫院嗎? 

ไมทราบคุณเคยมาที่โรงพยาบาลของเราไหม? 

B:沒有。 

ไมเคย 

A:請您先至服務台填寫初診單，填妥後連同身分證及健保 IC卡一起交給我 



กรุณาไปที่จุดบริการเพื่อกรอกแบบฟอรมการตรวจครั้งแรก  

หลังจากกรอกแลวกรุณานําบัตรประจําตัวประชาชนและบัตรประกันสุขภาพสงใหเราดวย 

A:請問您要掛哪一科？有沒有指定醫師呢？ 

ไมทราบคุณจะลงทะเบียนแผนกไหน? มีแพทยที่ตองการระบุเปนพิเศษไหม? 

B:內科，○○○醫師。 

ตรวจภายใน  กับคุณหมอ.... 

A:好的。您掛的是 321診 31號，先收您掛號費 100元。請沿著這條通道走到底右轉，到小

兒科診區 220診前櫃檯前量身高、體重。 

ไดครับ/คะ  คุณลงทะเบียนตรวจที่หอง 321 หมายเลข 31  กรุณาจายคาลงทะเบียน 100 เหรียญ  

แลวเดินไปตามทางนี้จนสุด จากนั้นเลี้ยวขวา  ไปบริเวณแผนกตรวจโรคเด็ก  ดาหนาหอง 220  

เพ่ือทําการวัดสวนสูงและชั่งน้ําหนัก 

A:請帶著病歷並交給診間小姐，謝謝。 

กรุณานําประวัติการรักษาไปมอบใหกับพยาบาลดวย ขอบคุณครับ/คะ 

 

【預約掛號對話一】บทสนทนาการนัดตรวจ 1 

A:早安。有什麼事需要我服務的嗎? 

อรุณสวัสด์ิ  มีอะไรใหเราชวยไหม? 

B:是的，我要預約掛號。 

เราตองการนัดตรวจ ครับ/คะ 

A:好的。你曾經來過我們醫院嗎? 

ไดครับ/คะ  คุณเคยมาที่โรงพยาบาลนี้ไหม? 

B:是的。 

เคย 

A:請告訴我你的病歷號/身份證字號/姓名/護照號碼? 

กรุณาบอกหมายเลขผูปวย / หมายเลยบัตรประชาชน / ช่ือนามสกุล/ หมายเลยพาสปอรตของคุณดวย 

B: 3256987 

3256987 

A:你要看哪一科呢? 

คุณตองการตรวจแผนกไหน 

B:泌尿科 

แผนกตรวจปสสาวะ 

A:你有指定醫生嗎? 

คุณมีแพทยที่ตองการระบุเปนพิเศษไหม? 

B:沒有。 

ไมมี 

A:請稍待一下。請星期三下午二點直接至泌尿科。您的掛號號碼是 31號 



กรุณารอสักครู  เชิญคุณไปที่หองตรวจปสสาวะไดในวันพุธ เวลาบาย 2 โมง 

หมายเลขที่ลงทะเบียนไวคือหมายเลข 31 

B:謝謝你！ 

ขอบคุณมาก 

 

【預約掛號對話二】บทสนทนาการนัดตรวจ 2 

A:○○醫院您好! 

โรงพยาบาลา ...  สวัสดีครับ/คะ 

A:請問您的病歷號碼是? 

ไมทราบหมายเลขประจําผูปวยของคุณหมายเลขอะไร? 

B:我的病歷號是 8866512 

หมายเลขประจําตัวผูปวยของฉันคือ 8866512 

A:是○○○先生/小姐嗎? 

เปนคุณ .... ใชไหม? 

B:是的。 

ใช 

A:請問您要掛哪一科? 

ไมทราบจะลงทะเบียนแผนกไหนครับ/คะ? 

B:皮膚科 

แผนกผิวหนัง 

A:王先生/小姐，您掛的是○月○日上午/下午/晚上，○○診○○號 

คุณหวัง  คุณลงทะเบียนไวใน วันที่....... เดือน ........ เชา/บาย/กลางคืน  หอง.... 

หมายเลขทะเบียน ........... 

 

【掛號額滿或醫師請假時對話】บทสนทนาขณะยอดลงทะเบียนเต็ม หรือ นายแพทยลา 

A:對不起，A已額滿，我幫您改掛別的醫師好嗎? 

ขอโทษครับ/คะ  ตอนนี้เต็มแลว จะชวยลงทะเบียนกับแพทยทานอื่นใหดีไหม? 

A:對不起，A已額滿，我幫您改掛別天好嗎? 

ขอโทษครับ/คะ ตอนนี้เต ็มแลว จะเปลี่ยนเปนวันอื่นใหดีไหม? 

A:對不起，A已額滿，請您當日早上八點鐘再打電話來掛號 

ขอโทษครับ/คะ ตอนนี้เต็มแลว ขอใหคุณโทรมานัดอีกทีในวันนั้นตอน 8 โมงเชา 

A:對不起，A已額滿，請您直接到診間找醫師掛號 

ขอโทษครับ/คะ ตอนนี้เต็มแลว  เชิญคุณไปลงทะเบียนโดยตรงที่หองตรวจกับนายแพทย 
A.今天您要看診醫師已請假。 

วันนี้แพทยที่คุณตองการพบขอลาหยุด 

A.他休假到 X月 X日，下次門診時間為 X月 X日上 or下午。 



เขาจะพักจนถึงวันที่... เดือน..  จะเขาตรวจอีกครั้งในวันที่...เดือน.. ตอนเชาหรือบาย 

 

【就醫科別查詢對話】บทสนทนาในการตรวจแตละแผนก 

A:請問您哪裏不舒服? 

ไมทราบวาคุณไมสบายตรงไหน? 

B:我頭痛很多天了。 

ฉันปวดหัวมาหลายวันแลว 

A:建議您先掛內科醫師○○○幫您看一下，您掛的是 321診 31號，位置在醫療大樓。 

แนะนําใหคุณลงทะเบียนตรวจกับคุณหมอ ...  ที่ตรวจภายใน คุณลงทะเบียนหอง 321 หมายเลข 31 

อยูตรงตึกรักษาใหญ 

 

【批價櫃檯對話】 

บทสนทนาหองจายเงิน 

A:王小姐，您的費用總共是 250元，包含掛號費 150元，部分負擔費用 150元，找您 50元；

若同一時段掛二診，第二診可免掛號費。 

คุณหวัง คาใชจ ายของคุณเปนเงิน 250 เหรียญ รวมคาลงทะเบียน 150 เหรียญ ตองรับผิดชอบจายเอง 150 

เหรียญ ทอน 50 เหรียญ หากลงทะเบียนการตรวจ 2 จุดพรอมกัน จุดที่ 2 ไมตองเสียคาลงทะเบียน 

A:請您至藥局領藥，您的領藥號碼為 3261，謝謝您，請慢走。 

เชิญคุณไปรับยาที่หองยา  หมายเลขการรับยาของคุณคือ 3261 ขอบคุณมาก โชคดีครับ/คะ 

A:請問貴院有收信用卡嗎？ 

ไมทราบวาโรงพยาบาลรับบัตรเครดิตไหม? 

B:對不起，本院目前未提供信用卡刷卡服務，只有金額超過 2000 元以上者，可使用指定銀

行之金融卡刷卡。 

ขอโทษครับ/คะ  โรคพยาบาลเรายังไมมีบริการรับบัตรเครดิต มีแตจํานวนเงินที่เกิน 2000 เหรียญ 

สามารถใช บัตรเงินสดของธนาคารที่กําหนดไวได  

A:因為您沒有帶健保卡，本院先向您收取 1000 元，請您七日內持收據、健保卡、身份證或

護照或駕照辦理補卡退費。 

เพราะวาคุณไมไดนําบัตรประกันสุขภาพมา  ทางโรงพยาบาลจะขอเก็บกอน 1000 เหรียญ  

คุณสามารถนําใบเสร็จรับเงิน บัตรประกันสุขภาพ บัตรประชาชน หรือ พาสปอรต หรือ 

ใบขับขี่ เพื่อรับเงินคืนภายใน 7 วัน



◎服務櫃台/總機對話 คำสนทนาจุดบริการ / จุดรับโทรศัพท 

【詢問各科醫師門診時間】สอบถามเวลาของแพทยแตละแผนก 

A:請問神經內科（可以是任何一科）何時有門診？ 

ไมทราบวาแผนกประสาทภายใน ( แผนกไหนก็ได) จะเริ่มตรวจตอนกี่โมงครับ/คะ? 

B:您可以參考醫院門診表，看您方便的時間，我們的時間有…。 

คุณสามารถดูตารางการเขาตรวจของแพทย  แลวเลือกเวลาที่คุณสะดวก เวลาของเรามี .......... 

A:請問××醫師門診時間？ 

ขอทราบเวลาตรวจของคุณหมอ ...........? 

B:您可以參考醫院門診表，看您方便的時間，我們的時間有…。 

คุณสามารถดูตารางการเขาตรวจของแพทย  แลวเลือกเวลาที่คุณสะดวก เวลาของเรามี .......... 

 

【請問醫院各單位地理位置】สอบถามสถานที่จุดตางๆของโรงพยาบาล 

A:本院的接駁車在那裏乘坐? 

รถขนสงภายในโรงพยาบาลจะตองไปนั่งที่ไหนครับ/คะ? 

B:這個門出去後左手邊對面有候車處。 

ออกทางประตูนี้แลวซายมือฝงตรงขามจะมีจุดรอรถอยู 

A.請問自動提款機在那裡？ 

ไมทราบวาเครื่องเอทีเอ็มอยูที่ไหน? 

B:C棟-這裡直走到文化走廊左轉在檢驗科斜對面。 

A棟-這裡直走到底後右轉至 A棟左手邊。 

ตึกซี -  ตรงไปจนถึงระเบียงวัฒนธรรมแลวเลี้ยวซาย อยูตรงขามแผนกการตรวจ 

ตึกเอ - เดินตรงไปจนสุดแลวเลี้ยงขวาจนถึงซ็ายมือของตึกเอ 

A:請問內科系怎麼走? 

ไมทราบวาแผนกตรวจภายในไปทางไหน? 

B:這個門出去後左轉進 A棟 1 樓。 

ออกประตูนี้แลวเลี้ยวซายเขาตึกเอ ช้ันหนึ่ง 

B:這裡直走到文化走廊左轉至 C棟上 2 樓。 

เดินตรงไปจนถึงระเบียงวัฒนธรรมเลี้ยวซายจนถึงตึกซี แลวข้ึนไปช้ัน 2 

B:1號櫃檯旁左轉樓梯上 2 樓(就在本棟 2 樓)。 

เลี้ยวซายขางเคาทเตอร เดินข้ึนบันไดไปชั้น 2 (อยูที่ช้ัน 2 ตึกนี้) 

B:這個方向直走。 

เดินตรงไปทางนี้ 

A:我在找 16診間，但是我迷路了。 

ฉันกําลังตามหาหองตรวจ 16  แตวาหลงทาง 

B:16診間在二樓，你走到下一個轉角後右轉，然後搭電扶梯到二樓，16診間在你的左邊。 



หองตรวจ 16 อยูช้ัน 2  คุณเดินไปถึงทางแยกแลวเลี้ยวขวา  จากนั้นข้ึนบันไดเลื่อนไปชั้น 2  

หองตรวจ 16 อยูทางซาย 

A:請問減重課在那裏上？ 

ไมทราบวาวิชาลดน้ําหนักเรียนที่ไหน? 

B減重課在十樓大禮堂上課，你從這條路走到底，就會看到電梯在你的左邊。 

วิชาลดน้ําหนักเรียนที่หอประชุมใหญ คุณเดินไปจนสุดทางนี้ ก็จะเจอลิฟทที่อยูทางซายมือ 

 

【詢問醫院內各項服務】สอบถามการบริการตางๆ ในโรงพยาบาล 

A:請問貴院護理之家/日照中心/安寧病房/體檢/社區健康中心方案之入住、申請資格、流程、

收費標準為何？ 

ไมทราบวาหองพยาบาลของโรงพยาบาล  ศูนยดูแลผูปวย หองผูปวยสงบ การตรวจรางกาย  

ศูนยสุขภาพชุมชน การยื่นคุณสมบัติ  กําหนดการ และมาตรฐานการคิดเงินเปนมีรายละเอียดอะไรบาง? 

B:請稍後，我幫您轉接到護理之家/日照中心/安寧病房/體檢/社區健康中心部門，她們會給你

比較完善的答覆，如果電話沒轉好，請您打分機…。 

กรุณารอสักครู  ฉันจะโอนสายไปให หองพยาบาลของโรงพยาบาล  ศูนยดูแลผูปวย หองผูปวยสงบ 

การตรวจรางกาย  ศูนยสุขภาพชุมชน ทางนั้นจะใหคําตอบไดดีกวา  ถาหากสายโอนไมผาน  

กรุณากดหมายเลขภายในเลขที่.............. 

A:請問我要找某單位的工作人員，請幫我轉接電話。 

ฉันตองการจะคุยกับเจาหนาที่แผนก............ กรุณาโอนสายใหดวย 

B:請稍後，我幫你轉接。 

กรุณารอสักครู  ฉันจะโอนสายให 

A:詢問低收入及領有殘障手冊者、榮民(榮眷)醫療費用是否優免? 

ไมทราบวามีการลดราคาใหกับ ผูมีรายไดนอยและผูที่มีบัตรผูพิการ ประชาชนพิเศษไหม? 

B:如果您是低收入戶，則全數優免醫療費用，如果您是身心障礙者，持殘障手冊，門診基本

部份負擔僅收取 50 元，急診則無優免。若您是榮民(榮眷)，則僅收取掛號費，優免部份

負擔費用。 

หากคุณมีทะเบียนบานผูมีรายไดนอย จะไดรับการยกเวนคาใชจายทั้งหมด 

ถาหากคุณพิการทางกายหรือใจ มีบัตรผูพิการ คารักษาพยาบาลที่ตองชําระเองนั้นเปนจํานวนเงิน 50 

เหรียญ หากรักษาฉุกเฉินนั้นไมเสียเงิน  หากเปนประชาชนพิเศษ ก็จะเสียเพียงคาลงทะเบียน 

ยกเวนคาใชจายบางสวน 

A:請問重大傷病卡如何辦理？ 

ไมทราบวาจะทําบัตรผูปวยหรือบาดเจ็บหนักยังไง? 

B:請掛門診，請主治醫師為您評估是否符合重大傷病標準，如尚有不瞭解的部份，請稍後！

我幫您轉接社會服務室 

กรุณาเขาตรวจ แลวใหแพทยชวยประเมินวาเขาขายผูปวยหรือบาดเจ็บหนักหรือไม 

หากมีสิ่งใดที่ยังไมเขาใจ กรุณารอสักครู  ฉันจะโอนสายใหกับหองบริการสังคม 



A:請問身心障礙手冊如何辦理？ 

ไมทราบวาบัตรผูพิการทางกายใจทํายังไง? 

B:請稍後！我幫您轉接社會服務室，由專人為您解說。 

กรุณารอสักคร ู  จะโอนสายไปใหที่หองบริการสังคม ใหเจาหนาที่อธิบายใหคุณฟง 

A:請問接駁車時刻表?在哪裡搭車? 

อยากถามตารางเวลารถรับสง? แลวสามารถขึ้นรถไดที่ไหนครับ/คะ? 

B:請稍後！我幫您查詢…..行徑路線為:本院–○○捷運站–○○捷運站–○○捷運站–○○

捷運站–○○捷運站–本院，在本院 E棟大門口搭車 

กรุณารอสักครู ฉันจะตรวจสอบให....  เสนทางเดินรถมี จากโรงพยาบาลไปถึง สถานีรถไฟฟา....  -   

สถานี ..........   - สถานี .............. – สถานี .... –  สถานี.... – โรงพยาบาล  

สามารถขึ้นรถไดที่หนาประตูใหญตึก อี ของทางโรงพยาบาล 

A:請問就醫基本收費? 

ไมทราบวาคาใชจายข้ันตนในการตรวจนั้นเทาไหร? 

B:一般門診收費:240元、牙科門診基本收費:150元、中醫門診基本收費:150元、急診基本收

費:430元 

การตรวจทั่วไปเก็บ 240 เหรียญ  คาใชจายข้ันตนฝายทันตกรรม 150 เหรียญ 

คาใชจายข้ันตนฝายแพทยแผนจีน 150 เหรียญ  คาใชจายข้ันตนฝายฉุกเฉิน 430 เหรียญ 

A:請問掛號時間? 

ขอทราบเวลาลงทะเบียน? 

B:早診 7:30～11:30(現場保留號時段 7:30)、午診 13:00～16:30(現場保留號時段 13:00)、夜診 

18:00～21:00(現場保留號時段 18:00)  

※早診 9:00、午診 14:00 之後不必抽號碼牌，直接至 9、10號快速掛號窗口掛號 

ตอนเชา 7.30 น – 11.30 น ( รับหมายเลขในวันนั้นในเวลา 7.30) การตรวจชวงบาย 13.00-16.30 

(รับหมายเลขในวันนั้นเวลา 13.00) ตรวจรอบดึก 18.00-21.00 (รับหมายเลขในวันนั้นเวลา 18.00) 

※ รอบเชาหลัง 9.00น  รอบบายหลัง 14.00 น นั้นก็ไมตองหยิบบัตรหมายเลข 

สามารถลงทะเบียนดวนที่ชองหมายเลข 9 และ 10 

 

A:請問初診病患如何辦理預約掛號？ 

ไมทราบวาผูปวยใหมจะลงทะเบียนนัดยังไง? 

B:初診病患可以身份證字號預約掛號，看診當天請先服務台填寫『初診掛號基本資料單』後，

至批掛櫃台登錄資料後，再至診間報到。 

ผูปวยใหมสามารถนําบัตรประชาชนไปลงทะเบียนนัดหมาย 

กอนตรวจวันน้ันกรุณาไปที่จุดบริการแลวกรอก “ใบขอมูลพื้นฐานของผูปวยใหม” จากนั้น 

นําไปลงทะเบียนที่จุดลงทะเบียน แลวก็ไปยังหองตรวจ 



◎藥局對話 

【藥局對話一】บทสนทนาที่หองยา 1 

A:午安。我可以看一下您的處方箋嗎? 

อรุณสวัสด์ิ  ขอดูใบสั่งยาของคุณหนอยไดไหมครับ/คะ? 

B:在這裡。 

นี่ครับ/คะ 

A:你的藥配好了。(這是您的藥) 

ยาของคุณจัดเสร็จแลว ( นี่เปนยาของคุณ) 

A:讓我解釋一下服藥方式。 

ฉันจะอธิบายวิธีการทานยาใหนะ 

B:好的。 

ไดครับ/คะ 

A:你得在每餐飯後服用藥。一天吃三次一次一粒。止痛藥請在你需要時服用。 

คุณตองรับประทานยาหลังอาหาร วันละ 3 ครั้ง  ครั้งละ 1 เม็ด  ยาแกปวดทานเฉพาะเวลาที่จําเปน 

B:多謝。 

ขอบคุณมาก 

 

【藥局對話二】บทสนทนาที่หองยา 2 

A:請問您叫什麼名字? 

ไมทราบคุณช่ือะไรครับ/คะ? 

A:請您先到批價櫃檯繳費 

กรุณาไปจายเงินที่ฝายการเงินกอน 

A:您的藥批錯了，請回批價櫃檯(診間)重新批價 

ใบสั่งยาของคุณผิด กรุณกลับไปที่ฝายการเงิน (หองตรวจ) เพ่ือออกใบใหม  

A:您的藥一天服用 4次，三餐飯後及睡前服用，每次服用 1 粒。 

ยาของคุณทานวันละ 4 ครั้ง  ทานหลังอาหาร 3 มื้อ และกอนเขานอน ทานครั้งละ 1 เม็ด 

A:這是外用藥，請勿吞服。 

นี่เปนยาใชภายนอก หามทานเด็ดขาด 

A:您的領藥號碼還沒到，請到前面座一下 

หมายเลขการรับยาของคุณยังมาไมถึง  กรุณานั่งรอขางหนาสักครู 

A:請您到單(雙)號領藥 

กรุณาไปรับยาที่ชองเลขคี่ (คู) 

A:您的藥有更正，請您回診間一下 

ยาของคุณมีการแกไข กรุณากลับไปที่หองตรวจกอน 

A:檢驗科在您的右手邊直走，再右轉，之後再左轉便到了 

แผนกตรวจเดินตรงไปทางขวามือ  แลวก็เลี้ยวขวา จากนั้นคอยเลี้ยวซายก็ถึงแลว 



A:請您先抽號碼單等候批價，批完價之後直接依照領藥號碼領藥。 

กรุณาหยิบบัตรคิวรอการจายเงิน  จายเงินแลวก็สามารถไปรับยาไดตามหมายเลขรับยา 

A:您的藥服用過後可能造成注意力無法集中，請不要從事開車或操作危險性機器的工作 

หลังจากทานยาแลว อาจจะทําใหมีอาการงวงบาง กรุณาอยาขับรถหรือทํางานที่ใชอุปกรณอันตราย 

A:服用藥後請您多喝開水 

หลังจากทานยาแลว กรุณาทานน้ํามากๆ 

A:這兩種藥請間隔 2小時服用 

ยา 2 ตัวนี้ ตองทานหางกัน 2 ช่ัวโมง 

A:您的藥物請放置於冰箱保存，一星期過後請丟棄 

กรุณาเก็บยาของคุณไวในตูเย็น หากเกินหนึ่งสัปดาหไปแลวก็นําไปทิ้งได 

A:這兩種眼藥水請間隔 5分鐘使用 

ยาน้ํา 2 ชนิดนี้ ตองทานหางกัน 5 นาที 

A:請注意，您的要每次服用半顆 

โปรดระวัง  ยาของคุณแตละครั้งทานแคครึ่งเม็ด 

A:您的藥服用後尿液會呈現棕色，這是正常現象，請放心。 

หลังจากทานยาแลวปสสาวะของคุณจะเปนสีน้ําตาล  นี่เปนเรื่องปกติ  ไมตองกังวล 



◎檢驗對話 

【檢驗對話一】บทสนทนาในการตรวจ 

A:請問有什麼事嗎？ 

ไมทราบวามีธุระอะไรครับ? 

B:我要抽血和驗尿。 

ฉันจะเจาะเลือดกับตรวจปสสาวะ 

A:好的，請將右邊的袖子捲起來並且輕輕握拳 

ไดครับ/คะ   กรุณาพับแขนเสื้อดานขวาขึ้น แลวกํามือหลวมๆ 

B:好的。 

ไดครับ/คะ 

A:請不要動 

กรุณาอยาขยับ 

A:好，現在請將尿液留在這個杯子中，廁所在那裏。 

ดีมาก  ตอนนี้เอาปสสาวะใสในถวยนี้  หองน้ําอยูทางนั้นคะ 

B:好，謝謝! 

ไดครับ/คะ  ขอบคุณ 

 

【檢驗對話二】บทสนทนาในการตรวจ 2 

A:您好。先生(小姐)，請坐。 

สวัสดี คุณผูชาย (คุณผูหญิง) เชิญนั่งครับ/คะ 

A:請問大名?(或請問您是××先生(小姐)嗎?) 

ขอทราบชื่อของคุณดวย? (หรือ ไมทราบคุณคือ คุณ..... ใชไหม?) 

A:是的，××先生(小姐)。 

ครับ/คะ  คุณ................. 

A:你要抽血(驗尿)?請先抽號。 

คุณจะตรวจเลือด (ตรวจปสสาวะ)หรือ? กรุณารับบัตรคิวกอน 

A:X光室…等，請往…走。 

หองเอ็กซเรย ....  กรุณาเดินไปทาง .......... 

A:請問有空腹嗎? 

ไมทราบวาคุณทองวางรึเปลา? 

A:這是飯後血糖，請於飯後準 2小時回來抽血。 

นี่เปนน้ําตาลเลือดหลังอาหาร  กรุณามาเจาะเลือดหลังอาหาร 2 ช่ัวโมง 

A:現在幫你抽血，請把袖子拉高，拳頭握緊，深呼吸。 

 

 (抽完血)ตอนนี้จะเจาะเลือด  กรุณาถกแขนเสื้อข้ึน  กํามือแนนๆ  หายใจลึกๆ 

A:請把拳頭鬆開，壓緊棉花 5分鐘後再拿掉，不要揉。 



กรุณาคลายมือ  กดสําลีไวแนนๆ 5 นาที  จากนั้นคอยทิ้งไป อยาไปถู 

A:(驗尿) 請你留中段尿在尿杯，再倒入管內 8分滿。驗尿檢體與檢驗單請於隔壁廁所窗口遞

出即可。 

(ตรวจปสสาวะ) กรุณาเก็บปสสาวะชวงกลางไวในถวย  แลวคอยเทลงไปในหลอดใหเต็มประมาณ 8 สวน  

กรุณานําปสสาวะพรอมใบตรวจ วางไวที่หนาตางขางหองน้ําไดเลย 

A:急件報告在 30分鐘後完成，請直接回門診看報告(或報告在 3天後完成，請預約門診看報

告) 

ผลดวนจะเสร็จในอีก 30 นาที  กรุณาไปรับผลที่หองตรวจไดเลย ( หรือ ผลจะไดหลังจากนี้ 3 วัน 

กรุณานัดตรวจเพื่อรอผล) 

A:這樣就完成了，謝謝您。 

เสร็จเรียบรอยแลว  ขอบคุณมาก 



◎急診對話 

【急診常用對話】คําสนทนาที่มักใชในการตรวจฉุกเฉิน 

A:請問您那裡不舒服？ 

ไมทราบวาคุณไมสบายตรงไหนครับ/คะ? 

A:這邊請坐，我先幫你量血壓、體溫，請問你對食物或藥物會不會過敏？ 

เชิญนั่งตรงนี้  จะชวยวัดความดัน อุณหภูมิ กอน  ไมทราบวาคุณแพยาหรืออาหารอะไรบางไหม? 

A:請問你以前有沒有高血壓、心臟病、糖尿病或開過刀? 

ไมทราบวาคุณเคยเปนความดันสูง  โรคหัวใจ  เบาหวาน หรือเคยผาตัดไหม? 

A:你家的電話住址和聯絡人，請到批價台掛號，將病人帶至診間。 

ขอทราบที่อยู โทรศัพท และบุคคลที่ติดตอไดของบานคุณ  กรุณาไปที่จดุลงทะเบียน 

พาผูปวยไปที่หองตรวจ 

A:請問您是否曾經來過○○醫院? 

ไมทราบวาคุณเคยมาที่โรงพยาบาล ....  ไหม? 

A:請問您吃藥會過敏嗎? 

ไมทราบวาทานยาแลวมีอาการแพรึเปลา? 

A:您產生過敏的症狀有哪些?例如:全身紅疹、風疹塊、癢 

อาการแพของคุณมีอะไรบาง? เชน เกิดตุมแดงทั้งตัว ลมพิษ หรือคัน 

A:請問您現在覺得有哪些不舒服的症狀?例如:咳嗽、發燒、腹痛 

ไมทราบวาตอนนี้คุณมีอาการไมสบายอะไรบาง? เชน ไอ มีไข ปวดทอง 

A:這些症狀是從什麼時候開始的? 

อาการเหลานี้เริ่มตนมีเมื่อไหร? 

A:以前有沒有什麼特殊疾病?例如:糖尿病、高血壓、氣喘 

เมื่อกอนเคยเปนโรคอะไรเปนพิเศษรึเปลา เชน เบาหวานา ความดันสูง หรือโรคหอบ 

A:請您現在拿這些單子到櫃檯批價，再到藥局領藥。 

กรุณานําเอกสารนี้ไปยังหองการเงิน  แลวไปรับยาที่หองยา 

A:往前直走、右手邊就是藥局了。 

เดินตรงไปดานหนา  ดานขวาจะเปนหองยา 

A:直走、穿過粉紅色門的左手邊就是急診檢驗室。 

เดินตรงไป  ผานประตูสีชมพ ู ทางซายมือก็จะเปนหองตรวจฉุกเฉิน 

A:在您的右手邊第二個門就是急診ｘ光室。 

ประตูที่ 2 ทางดานขวามือของคุณ ก็คือหองเอ็กซเรยฉุกเฉิน 

A:我現在先幫您打針(止痛針、退燒針) 

ตอนนี้จะฉีดยาใหคุณนะ (ฉีดยาแกปวด  ฉีดยาแกไข) 

A:您現在可以回家休息了 

ตอนนี้คุณกลับไปพักที่บานไดแลว 

A:如果您不舒服的症狀沒有改善，可以到門診繼續追蹤治療 



หากวาอาการปวยของคุณไมดีขึ้น สามารถไปรักษาตอเนื่องที่หองตรวจ 

A:請到ｘ光室照ｘ光 

กรุณาไปเอ็กซเรยที่หองเอ็กซเรย 

A:請到檢驗室抽血 

กรุณาไปตรวจเลือดที่หองตรวจ 

A:請問您最後一次月經是在幾月幾號? 

ไมทราบวาประจําเดือนครั้งสุดทายของคุณมาในวันที่เทาไหรเดือนอะไร? 

A:我現在要幫您打針，會有一點痛，要請您稍微忍耐一下 

ตอนนี้จะฉีดยาใหคุณ  เจ็บแคนิดเดียวเทานั้น  ขอใหคุณทนสักหนอย 

A:如果有任何不舒服的地方，麻煩您一定要告訴我 

หากรูสึกไมสบายอะไร รบกวนคุณชวยบอกฉันดวย 

A:我現在要幫您上石膏，會有一點痛，要請您稍微忍耐一下 

ตอนนี้จะลงเฝอกให  อาจจะเจบ็สักเล็กนอย  ขอใหคุณทนสักหนอย 

A:上石膏的地方會覺得有一點熱熱的 

บริเวณที่ลงเฝอกนั้นอาจจะรูสึกรอนสักเล็กนอย 

A:上完石膏後請休息 30分鐘，等石膏定型 

หลังจากลงเฝอกแลว กรุณาพักสัก 30 นาที รอใหเฝอกเขารูปกอน 

A:請您從現在開始不要吃東西或喝水 

จากนี้ไปกรุณาหยุดการกินและการดื่ม 

A:請留中段尿液做檢查(先解掉一段尿，留下中間的尿液做檢查) 

กรุณาเก็บปสสาวะชวงกลางไวตรวจ (ปสสาวะไปสักครู แลวเก็บปสสาวะชวงกลางไวตรวจ) 

A:急性腸胃炎請儘量吃清淡、不油膩的飲食 

กระเพาะอักเสบเฉียบพลัน กรุณาทานอาหารรสจืด ที่ไมมัน 

A:檢查報告大約需要等半個小時，請您先休息一下 

ผลการตรวจจะตองระประมาณ ครึ่งชั่วโมง  ขอใหคุณพักสักครู 

A:打完肌肉注射後，請揉久一點 

หลังจากฉีดกลามเนื้อแลว กรุณานวดนานหนอย 

A:肌肉注射是打屁股還是手臂? 

การฉีดกลามเนื้อจะฉีดที่กนหรือที่แขน 

A:五年內是否有打過破傷風疫苗? 

ใน 5 ปนี้ไดฉีดวัคซีนบาดทะยักบางรึเปลา? 

A:這裡是急診觀察室，請先在這裡休息，有任何問題可以到護理站詢問護理人員 

นี่เปนหองดูอาการฉุกเฉิน เชิญพักที่นี่กอน หากมีปญหาใด สามารถไปที่เคาทเตอรพยาบาลเพื่อสอบถามได 



◎內科門診對話บทสนทนาแผนกอายุรศาสตร 
【狀況一】(สถานการณที่ 1) 

A.XX先生/小姐，輪到你看診囉！麻煩你的健保卡給我，謝謝！ 

 คุณ  XX  ถึงคิวคุณตรวจโรคแลวคะ  ขอบัตรประกันสุขภาพคุณใหดิฉันดวยคะ   , ขอบคุณคะ 

 

看完診後หลังจากตรวจโรคแลว 

B.請你拿單子去一樓的批價櫃枱繳費，繳完費後去二樓 X光室照個片子，之後再回來這裏。 

 กรุณานําใบสั่งนี้ไปชําระเงินที่เคานเตอรช้ัน 1  หลังจากชําระเงินแลวใหไปเอกซเรยที่หองเอกซเรย ช้ัน 2   

จากนั้นคอยกลับมาที่นี่อีกครั้งนะคะ 

B. 請你拿單子去一樓的批價櫃枱繳費，繳完費後到隔壁的檢驗室抽血，就可以去藥局領藥

了。 

 กรุณานําใบสั่งนี้ไปจายเงินที่เคานเตอรช้ัน 1  

หลังจากชําระเงินแลวใหไปเจาะเลือดที่หองปฏิบัติการดานขาง  เสร็จแลวถึงไปรับยาที่หองยาคะ 

B.請你去一樓批價，批價完後記得去藥局領藥哦！ 

 กรุณาไปชําระเงินที่ช้ัน 1    ชําระเงินเสร็จแลว อยาลืมไปรับยาที่หองยานะคะ 

 

【狀況二】สถานการณที่ 2 

B.你下次複診的時間是下星期二上午，不要忘記囉！ 

 คุณจะมีนัดตรวจครั้งตอไป  คือวันอังคารหนา ตอนเชา   อยาลืมนะคะ 

B.複診前需要先抽血檢查，請記得前一天晚上十二點以後就不要吃東西了，連水都不能喝

哦！ 

 กอนจะตรวจครั้งหนา   จําเปนตองเจาะเลือดกอน  กรุณาจําไววา  หลังเที่ยงคืนกอนวันตรวจ 

จะกินอาหารไมได  แมกระทั่งน้ําก็ด่ืมไมไดเชนกัน 

A.好，謝謝！ 

 คะ  , ขอบคุณคะ 

 

【狀況三】(สถานการณที่ 3) 

A.你的血糖指數還是有點徧高，所以要記得按時吃藥，要遵照營養師的指示進食。 

 น้ําตาลในเลือดของคุณยังอยูในระดับที่สูง     ดังนั้นโปรดจําไววา ตองทานยาตรงเวลา     

ตองทานอาหารตามที่นักโภชนาการไดช้ีแจงเอาไว 

B.還有，冬天要到了，要注意足部的保暖，要多攝取水份。 

 ยังมีอีกคะ   ใกลเขาสูหนาหนาวแลว  ตองระวังเรื่องใหความอบอุนแกเทา   และดื่มน้ําใหมาก ๆนะคะ 

B.如有惡心，嘔吐或發燒時，不可任意停藥，應立即回來就診。 

 หากมีอาการคลื่นไส   อาเจียน   หรือตัวรอน   จะหยุดกินยาตามอําเภอใจไมไดเด็ดขาด  

ควรรีบกลับมาตรวจอีกครั้งคะ 

B.規律的體格鍛鍊可以增加身體各類細胞對胰島素的反應，使血糖更容易受到控制，因此建

議你要保持規律運動的習慣。 

 การฝกสมรรถภาพรางกายอยางสม่ําเสมอ    จะชวยเพิ่มกําลังใหเซลตางๆของรางกาย  

ใหมีปฏิกิริยาตอบสนองกับอินซูลินมากขึ้น  ทําใหน้ําตาลในเลือดควบคุมไดงายข้ึน    ดังนั้น  

ขอใหคุณหมั่นออกกําลังกายอยูเสมอ จนเปนกิจวัตรประจําวันนะคะ 



B.不過，在運動前要先作體格檢查，例如運動心電圖，視網膜檢查，自主神經檢查等，以確

定那一些運動是適合做的。 

 แตวา  กอนจะออกกําลังกาย ควรเช็คสภาพรางกายกอน  เชน ตรวจคลื่นหัวใจ ( EKG)  

ตรวจจอประสาทรับภาพ    ตรวจระบบประสาทอัตโนมัต   เพ่ือใหรูแนชัดวา  

การออกกําลังกายประเภทไหนจะเหมาะกับคุณ 

 

【狀況四】(สถานการณที่ 4) 

A.小姐，我血壓高有什麼要注意的事嗎？ 

 คุณคะ  ความดันโลหิตของดิฉันคอนขางสูง    จะตองระวังเรื่องอะไรบางคะ 

B.你要定期看醫生檢查血壓，最好自己學會量血壓！一定要按照醫師指示吃藥，千萬不可自

行增減藥量。 

 คุณตองมาพบแพทยตามกาํหนดเพื่อตรวจความดันโลหิต    

ทางที่ดีคือฝกวัดความดันโลหิตดวยตัวเองนะคะ   และตองทานยาตามที่แพทยสั่งไว  

หามลดหรือเพิ่มปริมาณยาเองโดยเด็ดขาดคะ 

B.少吃肝、豬油等高脂肪食物，炒菜改用沙拉油，可適量吃瘦肉、豆腐等鹽的量要減少為原

來的一半。 

 อาหารประเภทตับ น้ํามันหมูและอาหารไขมันสูง ควรบริโภคใหนอยลง   ควรใชน้ํามันพืชผัดผัก   

กินเนื้อไมติดมันและเตาหูในปริมาณที่พอเหมาะ    แลวตองลดปริมาณความเค็มลง  

จากรสชาดที่เคยกินครึ่งหนึ่ง 

B.要持續不繼的做適量運動，如體操、散步、伸腰等；要記得維持輕鬆的心情，凡事不急不

躁，心平氣和，這樣血壓才不會上升。 

 ตองออกกําลังกายพอเหมาะอยางสม่ําเสมอ  เชนกายบริหาร  เดินเลน  หมุนเอวยืดเสนยืดสายเปนตน   

โปรดจําไววาพยายามรักษาสภาพจิตใหสบายอยูเสมอ  อยาเรงรอนในทุกเรื่อง ทําจิตใหสงบ 

อยางนี้แลวความดันโลหิตจะไมข้ึนสูงคะ 

 

【狀況五】(สถานการณที่ 5) 

A.你消化性潰瘍的情形還沒有很嚴重，除了按時吃藥及回診外，有些日常生活的習慣也要注

意。 

 อาการอักเสบของระบบการยอยของคุณยังไมรุนแรงนัก     เพราะฉะนั้นนอกจากกินยาตามเวลา  

และกลับมาตรวจแลว   ยังตองระวังการใชชีวิตในกิจวัตรประจําวันบางอยางดวย 

B.避免刺激性食物，如：煙、酒、咖啡、調味料，養成良好的飲食習慣。三餐定時定量，細

嚼慢嚥。 

 หลีกเลี่ยงอาหารท ี่มีผลกระทบตอรางกายเชน  บุหรี่ , เหลา , กาแฟ ,  เครื่องปรุงรสตางๆ   

ฝกนิสัยในการบริโภคอาหารที่ถูกตอง   อาหาร 3 มื้อควรบริโภคใหตรงเวลา   

และอยูในปริมาณที่พอเหมาะ  เค้ียวใหละเอียดแลวคอยกลืนคะ 

B.此外，生活要規律，避免緊張。進食前後要有卅分鐘之休息，避免過冷過熱，纖維太粗及

生食，如有吐血、腹痛加劇、解黑便等危急狀況，要立即返院診治。 

 นอกจากใชชีวิตอยางมีกฎเกณฑแลว  ยังตองหลีกเลี่ยงความเครียด    ควรพักผอนประมาณ 30 นาที 

กอนหรือหลังการรับประทานอาหาร  หลีกเลี่ยงอาหารที่เย็นจัด รอนจัด หรือ  

อาหารที่ไฟเบอรสูงเกินไปหรืออาหารปรุงไมสุก    หากอาเจียนเปนเลือด   ปวดทองอยางรุนแรง  



อุจจาระถายออกเปนสีดํา   หรือเกิดเหตุฉุกเฉินใด ๆ ใหรีบมาโรงพยาบาลรักษาคะ 



◎外科對話  บทสนทนาหมอตรวจภายนอก 
【狀況一】สถานการณที่ 1 

B.你的傷口要小心，一個星期內都不要碰到水哦！ 
คุณตองระวังบาดแผล ภายในหนึ่งอาทิตยอยางใหถูกน้ํา 

A.那我還有什麼其他要注意的事嗎? 
แลวกระผมยังตองระวังอะไรเพิ่มอีกไหมครับ 

B.三個月內不要提重物，以免影響傷口癒合；傷口若有紅、腫、熱、痛、膿性分泌物，請立

即返院處理。 
เพ่ือปองกันมิใหบาดแผลหายชา ในระยะเวลาสามเดือนนี้อยายกของหนัก หากบาดแผลมีอาการดังตอไปนี้ 

เชน แดง บวม ปวดแสบปวดรอน มีหนอง ใหรีบมาพบแพทยโดยดวน   

B.傷口周圍皮膚癢，切勿用手抓癢，改以輕拍方式，避免感染。 
ถาบริเวณบาดแผลมีอาการคัน อยาใชมือแกะเกา เพ่ือปองกันเกิดการอักเสบ ใหใชมือตบเบาๆแทน 

B.你的傷口無滲出物且已貼有美容膠，所以返家後不須再換藥，只要保持傷口乾燥即可，等

到約 7-10天美容膠自然脫落後，再換新的美容膠。 
เราไดใสยาทําแผลใหคุณแลว เมื่อกลับถึงบานไมตองเปลี่ยนยาอีก อยาใหบาดแผลสัมผัสหรือถูกน้ํา  

รอประมาณ 7-10 วันแลวคอยกลับมาลางแผลเปลี่ยนยาใหม 

 

【狀況二】สถานการณที่ 2 

B.你的傷口有引流管，請隨時保持傷口乾燥，紗布清潔，一般而言每天換藥一次即可。若紗

布有滲濕情形，即需隨時更換。 
ที่แผลของคุณเราไดใสหลอดเล็กๆลงไป ขอใหคุณรักษาบาดแผลใหแหงอยูตลอดเวลาอยาใหสัมผัสน้ํา 

อยาใหผากอกสกปรก ใสยาทําแผลวันละครั้งก็พอ หากผากอกเป ียกน้ําใหเปลี่ยนถากอกใหมทันที  

B.想要觀察傷口情況時，請先徹底洗手，並於掀開紗布過程中，切勿碰觸傷口，傷口仍需保

持無菌狀態。 
ควรลางมือใหสะอาดกอนเปดดูแผล เพ่ือปองกันมิใหบาดแผลเกิดการอักเสบอีก อยาใหมือสัมผัสถูกบาดแผล 

B.如果傷口周圍皮膚癢的話，請千萬不要用手抓癢，改用輕拍方式，以避免感染。 
ถาบริเวณบาดแผลมีอาการคัน  เพ่ือปองกันมิใหเกิดการอักเสบ อยาใชมือแกะเกา ใหใชมือตบเบาๆ แทน 

B.換藥時，要先用肥皂將手洗乾淨，先用無菌棉籤沾無菌生理食鹽水，將傷口上分泌物清除

乾淨。 
กอนทําแผลควรลางมือใหสะอาดดวยสบู จากนั้นนําสําลีที่ผานการฆาเช้ือแลวชุบน้ําเกลือ 

เช็ดลางแผลใหสะอาด 

B.之後再用無菌棉籤沾優碘藥水，以傷口處為中心，由內往外環形擦拭（半徑至少比傷口寬
5公分），千萬不要來回反覆擦拭哦！ 
จากนําสําลีที่ผานการเชื้อแลวชุบยาเหลืองไอโอดีนแลว 

มาเช็ดรอบแผลโดยวนจากขางนอกเปนทางเดียวกัน( เปนวงกลมกวางประมาณ 5เซนติเมตร )  

B.最後再用棉籤沾生理食鹽水擦拭引流管前端後，再以水溶性優碘擦拭前端一次，再用紗布

包起來就可以了。 
สุดทายใหใชสําลีชุบน้ําเกลือลางทอที่ใสไวที่แผล จากนั้นใชยาน้ําเหลืองไอโอดีนทาอีกรอบ 

และปดแผลดวยผากอก 

 



【狀況三】สถานการณที่ 3 

B.醫生說你消化性潰瘍手術傷口復原得很好，一個月後再回診就好了，不過有些事情要注意

一下哦！ 
คุณหมอบอกวาอาการหลังการผาตัดของคุณหายไดเร็วมาก  แตมีบางอยางที่คุณยังตองระวังเปนพิเศษ 

และตองกลับมาพบหมออีกในเดือนหนา 

B.首先要禁煙、禁酒、不要喝含咖啡因飲料，如咖啡、可樂、茶…等；辛辣調味料如：胡椒、

辣椒等，也要避免食用。 
กอนอื่นตองเลิกบุหรี่  เลิกสุรา ไมด่ืมเครื่องด่ืมที่มีสวนผสมของสารคาแฟอีน เชน กาแฟ โคก ชา ...อื่นๆ  

ควรหลีกเลี่ยงอาหารรสจัด เชน พริกไทย พริก ฯลฯ 

B.要依醫囑按時服藥，切勿亂服成藥，尤其像是阿斯匹靈類等非類固醇性消炎藥。 
ทานยาที่หมอใหอยางตรงเวลา อยาทานยาชุดที่ขายตามทองตลาด โดยเฉพาะพวกยาที่เปนแอสไพริน 

และยาที่มีสวนผสมของยาแกอักเสบ 

B.飲食部份，要每天定時定量，用餐時細嚼慢嚥，並保持心情愉快，還要注意營養的均衡，

保持規律的生活及充足的睡眠，才比較不容易復發。 
ดานอาหาร ควรทานอาหารใหครบ 5 หมูทุกวัน ทานอาหารใหตรงเวลา ค้ิวใหละเอียด ทําจิตใจใหสุขสบาย 

นอนหลับพักผอนใหเพียงพอ  เพียงแคนี้อาการก็จะไมกําเริบอีก 

B.在家還是要注意觀察復發症狀，如果發現劇烈疼痛、腹脹、嘔吐、吐酸水、解黑便、血便、

吐血等症狀時，請趕快回來就診。 
ขณะอยูบานใหระวังอาการอาจกําเริบ หากมีอาการปวดแสบปวดรอนรุนแรง ทองเฟอ อยากอาเจียน 

ถายอุจระสีดํา ปจสวะปนมีเลือด อาเจียนเปนเลือด ฯลฯ ใหรีบกลับมาพบแพทยโดยด วน 

 
【狀況四】สถานการณที่ 4 

B.你做完腹腔手術回去之後，在飲食上要注意避免攝食高脂性食物，有些病患術後可能有輕
微腹瀉現象，一般會在一至二星期改善，所以若你有輕微腹瀉的情形，不要太緊張。 
หลังทําการผาตัด( ทองวาง) คุณควรหลีกเลี่ยงอาหารที่มีไขมันสูง 

ผูปวยบางรายหลังการผาตัดจะมีอาการทองรวงบาง แตอาการจะดีข้ึนภายใน 1-2 อาทิตย 

ซ ึ่งนั้นเปนอาการปรกติ ผูปวยจึ่งไมตองต่ืนตระหนกเกินไป 

B.在傷口的部份，可淋浴，淋浴後將傷口擦乾即可，一般不需塗敷藥物於傷口上，若是傷口

有紅腫、疼痛、異常分泌物或是有發燒情形，請立即返院診治。 
บริเวณบาดแผลชําระลางได แตควรเช็ดใหแหงทันทีหลังสัมผัสกับน้ํา 

โดยทั่วไปแลวไมตองใสบริเวณบาดแผลอีก  แตหากมีอาการบวมแดง เจ็บปวด 

มีหนองออกหรือมีอาการไขข้ึน ใหรีบมาพบแพทยโดยทันที 

B.活動上，沒有什麼限制，可以恢復正常活動。 
คุณสามารถเคลื่อนไหวไดตามปรกติ 

B.要記得按醫囑服藥，之後再依門診預約單的約診時間回院複診並拆線就可以了。 
ควรทานยาใหตรงเวลาตามที่คุณหมอสั่ง  ใหมาหาหมออีกครั้งตามที่หมอนัดหมาย เพ่ือแกะดายออก 



◎婦產科對話บทสนทนาแผนกสูตินรีเวช 
【狀況一】【 สถานการณที่ 1】 

B.你最後一次月經來的第一天是幾月幾號？ 

 วันที่หนึ่งของประจําเดือนครั้งสุดทายของคุณ  ตรงกับวันที่เทาไหร   เดือนไหนคะ 

B.你等一下要先量測量小便及血液，我會拿單子給你，要記得先去一樓批價哦！ 

 อีกสักครูคุณตองเจาะเลือดและใหเก็บตัวอยางปสสาวะดวย  

ดิฉันจะเอาใบสั่งแพทยใหคุณและกรุณาไปชําระเงินที่ช้ัน 1 กอนนะคะ 

B.醫生等一下要幫你做超音波檢查，麻煩你先躺在床上，我幫你把衣服拉至胸口下，褲子拉

到恥骨上，等一下醫生就會來了。 

 อีกสักครูคุณหมอจะชวยทําอัลตราซาวดใหคุณ   ขอใหคุณนอนราบลงบนเตียง   

ดิฉันจะชวยดึงเสื้อคุณถึงใตทรวงอก และเลื่อนกางเกงในลงถึงเหนือกระดูกหัวเหนา   

อีกสักครูคุณหมอจะเขามาตรวจคะ 

B.檢查好了，這個溫熱的濕紙巾給你擦掉肚子上的潤滑劑，等一下回診間，醫生會幫你做詳

細的說明。 

 ตรวจเสร็จแลวคะ  กระดาษทิชชูอุน ๆ นี้ใหคุณเช็ดยาหลอลื่นออก    แลวอีกสักครูใหกลับไปที่หองตรวจ   

คุณหมอจะอธิบายรายละเอียดใหคุณฟงนะคะ 

 

【狀況二】【สถานการณที่ 2】 

B.知道怎麼使用陰道塞劑嗎？要在睡前使用，使用前先用肥皂及清水充份洗淨雙手、平躺、

雙腿彎曲，將塞劑放入陰道內約一食指深。 

 คุณทราบวิธีการใชยาสอดชองคลอดไหมคะ  ตองใชสอดกอนนอน  

กอนจะใชจะตองลางมือดวยน้ําและสบูใหสะอาด  เสร็จแลวนอนราบลง  ขาทั้ง 2 ต้ังชันข้ึน   

แลวเอายาสอดเขาชองคลอดใหลึกประมาณ 1 ขอนิ้วมือ 

B.塞劑放入陰道後，請儘量避免走動以免塞劑掉出，隔天早上藥物會溶化從陰道流出，可先

放一護墊保持乾淨。 

 หลังจากใชยาสอดเขาชองคลอดแลว  พยายามอยาเดินเหินไปมา  เพ่ือไมใหยาสอดไหลออก  

ในวันรุงข้ึนยาสอดจะละลายและไหลออกจากชองคลอด  คุณจึงควรใสแผนรองซับที่กางเกงชั้นใน 

เพ่ือเปนการรักษาความสะอาดคะ 

B.要保持乾燥，盡量穿著棉質內褲，避免穿著束褲、褲襪或過緊的長褲。 

 ขอแนะนําใหคุณรักษาความแหงสบาย   พยายามใสกางเกงในเนื้อฝาย  

หลีกเลี่ยงการสวมใสกางเกงในรัดแนน  ถุงนองหรือกางเกงขายาวที่รัดแนนเกินไป 

B. 平時少用衛生護墊；月經期使用衛生棉必須勤更換。 

 วันที่ไมมีประจําเดือนอยาใชแผนอนามัยบอย ๆ    เมื่อมีประจําเดือนใหหมั่นเปลี่ยนผาอนามัยนะคะ 

B.醫師開的塞劑要繼續使用，不要以為快好了，就停止不用，若月經量多時，就暫不要使用

塞劑；使用期間若陰道感覺不適，如：燒灼感、刺激感等，或病情未見好轉，再回來就診。 

 ยาสอดชองคลอดที่หมอสั่งตองใชอยางตอเนื่อง  อยาคิดวาหายแลวก็หยุดใชเอง   

แตเมื่อมีประจําเดือนมามาก ใหงดยาสอดไดช่ัวคราว  หรือแมขณะที่ใชยาสอดรูสึกแสบรอน  ไมสบายตัว 

หรืออาการไมดีข้ึนก็ใหกลับมาหาหมอนะคะ 

 

【狀況三】【สถานการณที่ 3】 



B.更年期的婦如最常見的症狀就是熱潮紅、盜汗、陰道發炎及搔癢、頻尿、尿失禁、皮膚乾

燥、乳房萎縮而下垂、心血管疾病發生率上升、骨質疏鬆症等。 

 อาการที่เกิดข้ึนกับสตรีวัยหมดประจําเดือนคือ จะรูสึกรอนวูบวาบ  เหงื่อออก  

มีอาการคันและอักเสบที่ชองคลอด  ปสสาวะขัดและควบคุมปสสาวะไมคอยได   ผิวหนังจะแหง   

ทรวงอกจะเหี่ยว หยอนยาน  มีโอกาสเกิดโรคเกี่ยวกับดานสมองและหัวใจไดงาย  

และมีอาการของกระดูกกรอนดวยคะ 

B.醫師開給你的「女性荷爾蒙」藥物要按時吃，且要定期回診做追踨檢查。 

 ยาฮอรโมนสตรีที่คุณหมอจัดให  จะตองทานยาตรงตามเวลา  และกลับมาพบหมออีก 

เพ่ือติดตามผลการตรวจรักษาดวยนะคะ 

B.平時要注意均衡的營養、荷爾蒙補充、適當的運動及樂觀開朗的心情，這樣才能有效的控

制更年期的症狀，回復平時正常的生活。 

 ยามปกติขอแนะนําใหระวังเกี่ยวกับความสมดุลยของหลักโภชนาการ  เพ่ิมและเสริมฮอรโมน  

ควรมีการออกกําลังกายและทําใจใหเบิกบาน  สิ่งเหลานี้จะชวยผอนคลายอาการไมสบายของวัยทอง  

ใหสามารถดําเนินชีวิตตามปกติไดนะคะ 

B.飲食部份，要注意少吃過多脂肪、膽固醇、鹽及酒類；多吃植物性蛋白 質、多攝取含鈣

的食物、多攝取含高纖維的食物、多喝水。 

 ดานอาหารการกินพยายามงดอาหารไขมัน  คลอเลสโตรอลสูง เกลือและสุราตาง ๆ  

ขอแนะนําใหกินอาหารที่เปนโปรตีนจากพืช  พยายามเสริมอาหารแคลเซียมและอาหารที่มีกากใยอาหารสูง  

พรอมทั้งควรดื่มน้ํามาก ๆ นะคะ 

 

【狀況四】【สถานการณที่ 4】 

B.你開完子宮肌瘤手術後，記得 2個月內避免提重物，抱小孩、拖地板等動作，以預防正在

癒合中的腹部肌肉受損。 

 ในระยะเวลา 2 เดือน หลังจากรับการรักษาผาตัดเนื้องอกที่มดลูกแลว  

ควรพยายามหลีกเลี่ยงการยกของหนัก อุมเด็ก และขัดถูพ้ืน  เพราะจะทําใหแผลกลามเนื้อหนาทอง 

ที่กําลังจะสมานไดรับการกระทบกระเทือนคะ 

B.半年內避免從事會增加骨盆充血的活動，例如：久坐、跳舞等。並保持心情愉快，睡眠充

足。 

 ในระยะเวลาครึ่งป  พยายามหลีกเลี่ยงกิจกรรมที่จะทําใหเลือดไปคั่งที่กระดูกเชิงกรานมาก  เชน 

การนั่งอยูกับที่นาน ๆ  การเตนรํา และพยายามทําใจใหสดช่ืนและพักผอนใหเต็มที่นะคะ 

B. 傷口的復原是漸漸進步的，拆線後不用擦藥，可在沐浴後更換美容膠帶，大約貼半年，

可以減少疤痕的增生，美容膠帶等它自行脫落後再換新的就好了，不要常常換。 

 การหายของแผลผาตัดจะเปนแบบคอยเปนคอยไป  ตัดไหมแลวไมตองทายา  

เพียงแตหลังอาบน้ําชําระรางกาย ใหเปลี่ยนพลาสเตอรปองกันแผลติดเช้ือ  พลาสเตอรปดแผลนี้  

จะต องปดราวครึ่งป  ซึ่งจะชวยลดอาการแผลเปนได  

หากพลาสเตอรปองกันแผลติดเช้ือหลุดออกใหเปลี่ยนแผนใหม   แตไมจําเปนตองเปลี่ยนบอย ๆ นะคะ 

B.如果有嚴重的發冷、發燒、大量或長時間的陰道出血、暈倒或手術傷口處有腫脹、發紅、

疼痛或異常分泌物的情形時，要立即返診。 

 หากมีอาการหนาวสั่น  หรือตัวรอน  มีเลือดออกเปนจํานวนมากติดตอกันเปนระยะเวลานาน   

มีอาการมึนงงหรือแผลผาตัดมีอาการบวม  แดงและมีน้ําเหลืองไหลออกมา   



ใหรีบมาพบแพทยรักษาโดยดวนคะ 



◎小兒科對話บทสนทนาแผนกเด็ก 

【狀況一】(สถานการณ ที่ หนึ่ง) 

B.我要幫小朋友量肛溫，麻煩媽媽幫我把小朋友的尿布脫下來。 

ฉันจะวัดความดันชองทวารที่กนเด็ก รบกวนคุณแมชวยแกะผาออมเด็กออกดวยคะ 

B.小朋友有點發燒，醫生開的藥回去要按時給小朋友服用。 

เด็กมีอาการไขเล็กนอย ยาที่คุณหมอใหไปกลับไปแลวใหปอนเด็กใหตรงตามเวลาดวยคะ 

B.回去後記得給小朋友多吃流質的飲食，記得不要給小朋友穿太多的衣服，也不要蓋太厚的

被子，並且保持室內空氣流通。 

กลับไปแลวอยาลืมใหเด็กทานอาหารออนๆมากๆ  แลวไมตองใหเด็กสวมใสมากเกินไป 

และก็ไมตองหมผาที่หนาเกินไป อีกอยางพยายามใหภายในหองมีการระบายอากาศ 

B.每天要幫小朋友洗澡更衣，保持身體清潔與舒適，另外，要盡量保持安靜，讓小朋友有充

份的休息，必要時可限制小孩的活動。 

ตองอาบน้ําและเปลี่ยนเสื้อผาใหเด็กทุกวัน และตองคอยดูแลและรักษาความสะอาดเสมอ อีกอยาง 

พยายามรักษาความเงียบสงบ ใหเด็กนอนหลับพักผอนอยางเพียงพอ  

หากจําเปนใหเด็กมีกิจกรรมอยางมีขอบเขต 

B.小朋友的發燒需數日才能完全消退，請回家後每 4小時測量一次體溫，若腋溫在 37．5℃

以上就給小朋友使用冰枕，若在 38．5℃以上才給小朋友吃口服退燒藥，若 39℃以上的

話就要幫小朋友塞肛門塞劑了。 

อาการไขของเด็กตองใชเวลาหลายวันถึงจะลดลง หลังจากกลับถึงบาน ทุก สี่ ช่ัวโมง 

ใหวัดอุณหภ ูมิรางกายหนึ่งครั้ง ถาหาก 

อุณหภุมิ อยูที่  37．5℃ ข้ึนไป ก็สามารถใชถุงน้ําแข็งประคบ  ถาหากอุณหภูมิ3 8．5℃ ข้ึนไป 

คอยใหเด็กทานยาลดไข  ถาหาก อุณหภูมิ 39℃ ข้ึนไป ตองชวยยัดสรอทที่กนเด็ก 

B.如果小朋友發燒時，有抽筋昏睡、活力變差、厲害嘔吐或發紺情形，要即刻送回醫院診治。 

ถาหากเด็กทารกเปนไข ตัวรอนขณะนอนพัก มีอาการเกร็ง เปนตะคริว ไมมีแรง  

อาเจียนอยางหนักหรือตัวมวง ตองรีบนําสงโรงพยาบาลใหหมอรักษา 

 

【狀況二】(สถานการณ ที่ สอง) 

B.當寶寶有腹瀉的情形時，要觀察及記錄大便性質：如大便次數、大便量、顏色等，最好能

帶最後一次的大便，供醫師參考。 

เมื่อลูกนอยเกิดทองเสีย ตองคอยสํารวจและจดบันทึกลักษณะของอุจจาระ เชน อุจจาระกี่ครั้ง 

อุจจาระปริมาณมากนอยเทาไร สีอะไร เปนตน ทางที่ดีควรนําอุจจาระครั้งสุดทายไปใหแพทยตรวจ 

B.寶寶的牛奶，可將配方奶泡淡一些(如 1/2濃度)。必要時，可改用不含乳糖的嬰兒配方奶，

以避免吸收不良。 

นมของลูกนอย อาจจะผสมนมใหจางเล็กนอย (เชน ลดความขนลงครึ่งหนึ่ง) หากจําเปน 

อาจเปลี่ยนไปใชนมพรองมันเนยสําหรับเด็กทารกผสม ไมเชนนั้นอาจจะไดรับสารอาหารไมพอเพียง 

B.如果寶寶腹瀉比較嚴重時，可以暫停進食 4小時，讓腸胃道休息。 



ถาหากลูกนอยทองรวงอยางหนัก สามารถงดอาหารชั่วคราว สี่ช่ัวโมง  ใหลําไสไดพักผอน 

B.寶寶雖然暫時不能吃東西，但還是要注意他的口腔衛生，用棉花棒沾開水將口腔內擦乾淨

或潤濕嘴唇。 

แมวาลูกนอยตองงดอาหารชั่วคราว แตก็ตองคอยดูแลทําความสะอาดชองปากใหลูกนอย  

ใชกานสําลีจุมน้ําสะอาดทําความสะอาดภายในชองปาก หรือ ใหความชุมช้ืนกับปากลูกนอย 

B.寶寶大便後 要維持臀部清潔，可用棉花沾溫水輕擦洗，並保持乾燥，避免寶寶得到紅臀。

如果已有紅臀，皮膚乾後再用醫師開的藥膏，幫寶寶擦藥。 

ลูกนอยอุจจาระเสร็จตองคอยรักษาทําความสะอาดบริเวณกนของลูกนอยอยูเสมอ 

สามารถใชสําลีชุบน้ําอุนเช็ดเบาๆ และตองดูแลใหบริเวณนั้นแหงเสมอ เพ่ีอหลีกเลี่ยงไมใหเกิดผดผ่ืน  

ถาหากมีผดผ่ืน รอผิวแหงใหนํายาที่แพทยใหทาใหลูกนอย 

B.儘量保持安靜的環境，讓寶寶能充分休息和睡眠，增加抵抗力。 

พยายามรักษาสภาพแวดลอมใหเงียบสงบเสมอ ใหลูกนอยสามารถนอนหลับพักผอนอยางเพี่ยงพอ 

เพ่ือเพิ่มพุนภูมิคุมกัน 

 

【狀況三】(สถานการณ ที่ สาม) 

B.寶寶比較不容易自己咳痰，所以要請家長幫寶寶拍背，好讓痰較容易排出。 

ลูกนอยมักจะไมสามารถขับเสมหะไดเอง  ดังนั้นจําเปนตองใหผูใหญชวยตบหลังเบาๆ 

ชวยใหเสมหะถูกขับออกไดงายข้ึน 

B.首先，要先將手掌弓起呈杯狀，在胸部所需部位做規則，有力的拍擊。 

กอนอื่น ทําฝามือเปนรูปสามเหลียม  ออกแรงตบบริเวณหนาอก ใหตบเบาๆเปนจังหวะ 

B.先讓寶寶仰躺頭高，由肩部往下拍前胸左右側，之後再將寶寶臉朝下頭高，由肩部往下拍

後背的左右側。 

ใหเด็กนอนราบยกหัวใหสูง ตบเบาๆจากบริเวณบามาจนถึงบริเวณอกขางซายและขางขวา 

จากนั้นใหเด็กกมหนา จากบริเวณบาตบลงมาเร ื่อยๆจนถึงหลังบริเวณขางซายและขางขวา 

B.再來將寶寶的臉朝上頭低，由肋骨往肩部拍前胸，再讓寶寶側躺手臂提起，由腰往腋下拍

擊，最後則是臉朝下頭低，由腰往肩部拍後背左右側。 

จากนั้นใหเด็กเงยหนาใหหัวตํ่าลง จากบริเวณโครงกระดูกตบไลข้ึนไปจนถึงบริเวณบาดานหนาอก 

คอยใหเด็กยกแขนขึ้น จากนั้นตบจากบริเวณเอวไปจนถึงรักแร  สุดทาย กมหนา 

จากเอวตบเรื่อยไปจนถึงบาดานหลังขางซายและขางขวา 

B.你們在幫寶寶拍背時避免戴手錶、手鏈或留指甲，以免造成傷害，還有要避免在吃飽後做，

最好在飯前或吃飽後一小時做以免嘔吐。 

ขณะที่ชวยตบ(ลูบ)หลังลูกนอยนั้นควรหลีกเลี่ยงการสวมใสนาฬิกาขอมือ กําไลขอมือ หรือ ไวเล็บ 

เพราะอาจจะทําใหลูกนอยบาดเจ็บ และอยาทําหลังจากเพิ่งกินเสร็จ ทางที่ดีกอนกินอาหาร หรือ หลังอาหาร 

หนึ่งช่ัวโมงคอยทําดีกวาไมอยางนั้นอาจจะอวกได 

B.如果遇到重要器官或骨頭明顯突出的地方，如：脊椎、前胸中央及肚子則應避免拍擊，無

法用手拍擊的小地方應改用手指拍擊。 



ถาหากพบวาสวนสําคัญของรางกายหรือกระดูกสวนที่นูนออกมาอยางเห็นไดชัด เชน：กระดูกสันหลัง 

กลางหนาอก และ ทอง อาจจะตองหลีกเลี่ยงการตบลูบ สวนเล็กๆที่ไมสามารถใชกํามือตบลูบได 

สามารถเปลี่ยนมาใชนิ้วมือตบลูบแทนได 

 

【狀況四】(สถานการณ ที่ สี่) 

B.要記得帶寶寶回來打預防針哦! 

อยาลืมพาลูกนอยกลับมาฉีดยาคุมกันโรคนะ 

B.白喉、百日咳、破傷風三合一疫苗，是每兩月一針，共三針，小兒麻痺疫苗，每兩月口服

一次，共三次。隔一年後，加強一次，入學前再加強一次。 

โรคคอตีบ ไอกรน บาดทะยัก  สามโรคนี้ฉีดวัคซนหนึ่งเข็ม ทุกสองเดือนฉีดหนึ่งเข็ม 

ทั้งหมดตองฉีดสามเข็ม โรคปอริโอชนิดยารับประทาน หนึ่งครั้ง ทั้งหมดสามครั้ง ปตอไป มาฉีดอีกครั้ง 

กอนเขาโรงเรียนก็มาฉีดอีกครั้ง 

B.卡介苗，於出生後第二天就可接種。 

วัคซีน บีซีจี หลังคลอดวันที่สองก็สามารถฉีดวัคซีนได 

B.麻疹疫苗、德國麻疹疫苗及腮腺炎疫苗，則是在滿一歲時各注射一次。 

โรคหัด หัดเยอรมัน และ คางทุม ครบปแลวควรฉีดหนึ่งครั้ง 

B.腦炎疫苗，滿一歲時可以開始接種，第一年共注射二次。第一與第二次隔二星期;以後每年

五、六月間加強一次。 

โรคสมองอักเสบจากเชื้อไวรัส ครบหนึ่งป สามารถฉีดปองกันโรคได ปแรกตองฉีดทั้งหมดสองเข็ม  

เข็มแรกและเข็มสองหางกันสองอาทิตย หลังจากนั้น ทุกป ประมาณเดือนหา เดือนหก ฉีดอีกครั้ง 

B.寶寶健康手冊上面都有寫，請記得要按時回來打預防針哦！ 

รายละเอียดทั้งหมดมีเขียนไวในคูมือดูแลลูกนอย กรุณาจําไววาตองกลับมาฉีดยาใหตรงเวลานะ 



◎牙科對話บทสนทนาแผนกทันตกรรม 
【預約一】(นัดลวงหนา 1) 
A.您好，我想要預約 XX醫師下星期一晚上七點洗牙/做牙齒美白/植牙/拔牙。 

 สวัสดีคะ/ครับ  ดิฉัน/ผม อยากนัดคุณหมอ  XX   ในวันจันทรหนา ตอนเย็น 1 ทุมเพื ่อขัดฟน 

ฟอกฟนขาว /ทําฟนปลอม /ถอนฟนคะ 
B.請您稍侯，我看一下 XX醫師的時間表。 

 กรุณารอสักครู  ดิฉันขอดูตารางเวลาของคุณหมอ     XX กอนคะ 
B.XX小姐，不好意思讓您久等了，XX醫師的時間可以，就幫您約那個時候。 

 คุณ  XX คะ   ขอโทษที่ใหคุณรอนานคะ  เวลาของคุณหมอ   XX  วางคะ  
งั้นจะชวยคุณนัดในเวลานั้นนะคะ 

 
【預約二】(นัดลวงหนา 2) 
A.您好，我想要預約 XX醫師下星期三上午十點，做假牙。 

สวัสดีคะ  ดิฉันอยากนัดคุณหมอ XX  ทําฟนปลอมในวันพุธหนา  ตอนเชา 10 โมงคะ 
B.請您稍侯，我看一下 XX醫師的時間表。 

กรุณารอสักครูคะ   ดิฉันขอดูตารางเวลาของคุณหมอ  XX   กอนคะ 
B. XX小姐，不好意思讓您久等了，XX醫師那天的時間已經滿了，您要不要改約其他時間

呢？ 

คุณ  XX  คะ  ขอโทษที่ใหคุณรอนานคะ  เวลาในวันนั้นของคุณหมอ  XX เต็มแลวคะ 

คุณตองการเปลี่ยนเวลานัดเปนวันอื่นไหมคะ 
A.那請問一下 XX醫師星期四及星期五那一個時間是有空的? 

 งั้นขอถามหนอยคะ  ในวันพฤหัสและวันศุกร  คุณหมอ  XX วางเวลาไหนคะ 
B.目前是星期四下午三點有空，您要約這個時間嗎？ 

 ตอนนี้วันพฤหัสชวงบาย 3 โมง วางคะ      คุณจะนัดเวลานี้หรือเปลาคะ 
A.好啊! 就這個時間，謝謝! 

 ไดคะ  งั้นก็เวลานี้  ขอบคุณคะ 
 
【現場掛號一】 (สถานการณการลงทะเบียน 1 ) 

A.小姐，我的牙好痛哦！ 

 คุณคะ  ฟนของฉันปวดจังเลย！  
B.以前有來過嗎？平時習慣看診的醫生是？ 

 เมื่อกอนเคยมาหรือเปลาคะ  ปกติคุณหมอที่ตรวจอาการคือ .... ？ 
A.有，我都是看 XX醫生。 

 เคยคะ  ใหแตคุณหมอ     XX ตรวจคะ 
B.好，那我幫您安排 XX醫生，不過他現在有病人在，等一下還有一個預約的病人，要等到

他們看完後，才能幫您看哦！ 

 คะ,  ดิฉันจะจัดให ตรวจกับคุณหมอ   XX  แตวาตอนนี้หมอมีคนไขอยู 

และอีกสักพักยังมีคนไขอีกคนที่นัดลวงหนาไวแลว ตองรอจนกวาคุณหมอตรวจโรคเสร็จแลว 
ถึงจะตรวจอาการใหคุณไดคะ 
A.要等這麼久啊？那我換別的醫生好了，看那個醫生有空就看囉！牙痛到受不了了呢！ 

 ตองรอนานขนาดนี้เชียวเหรอ   งั้นฉันขอเปลี่ยนคุณหมอทานอื นแลวกัน  
ทานไหนวางก็ตรวจกับทานนั้นแหละ ปวดฟนจนทนไมไหวแลว 



B.目前ＯＯ醫生有空，馬上幫您安排，麻煩您的健保卡，謝謝！ 
 ตอนนี้คุณหมอ  ＯＯ วางคะ จะจัดการใหคุณตอนนี้เลยคะ  ขอบัตรประกันสุขภาพคุณดวยคะ  

ขอบคุณคะ 
B.掛號費 100元，謝謝！ 

  คาลงทะเบียน 100 เหรียญ ขอบคุณคะ 
B.這樣可以了，您可以進去看診了。 

 อยางนี้ก็เรียบรอยแลว  คุณเขาตรวจไดแลวคะ 
 
【現場掛號 2】(สถานการณการลงทะเบียน 2) 
A.小姐，我想做牙齒美白。 

 คุณคะ  ดิฉันอยากจะฟอกฟนขาวคะ 
B.以前有來過嗎？  

 แตกอนเคยมามั๊ยคะ 
A.沒有，第一次。 

 ไมเคยคะ  นี่เปนครั้งแรก 
B.那麻煩您幫我填寫一下初診單，並且將您的健保卡及居留證給我。 

 ถาอยางนั้นคุณชวยกรอกบัตรตรวจโรคครั้งแรกดวยคะพรอมกับเอาบัตรประกันสุขภาพและวีซาอาศัยอยู 

ใหดิฉันดวยคะ 
A.您有想要看的醫生嗎？ 

 คุณตองการจะพบคุณหมอทานไหนหรือเปลาคะ 
B.聽說 XX醫生不錯，我想給她看。 

 ไดยินวาคุณหมอ   XX    เกงทีเดียว  ดิฉันอยากใหทานตรวจคะ 
B.好，沒問題，她現在剛好有空/不過要等一個病人哦，掛號費 100元，謝謝！ 

 คะ , ไมมีปญหา  ตอนนี้คุณหมอวางอยูพอดี / แตตองรอคนไขอีก 1 คนนะคะ  คาลงทะเบียน 100 

เหรียญ ขอบคุณคะ 
B.這樣可以了，您可以進去看診了。 

 อยางนี้ก็เรียบรอยแลวคะ  คุณเขาตรวจไดแลวคะ 
 
【預約看診當天】 (วันที่เขารับการตรวจโรคตามวันนัด) 

A.小姐您好，我有和 XX醫師約七點洗牙。 

 สวัสดีคะ  ดิฉันนัดกับคุณหมอ   XX   ขัดฟนตอน 7 โมงคะ 
B.好，麻煩您的健保卡給我一下。 

 คะ , ขอบัตรประกันสุขภาพใหดิฉันดวยคะ 
B.掛號費 100元，謝謝! 

 คาลงทะเบียน 100 เหรียญ   ขอบคุณคะ 
B.請您在沙發上稍坐一下，等一下再叫您進來。 

 คุณชวยนั่งรอที่โซฟา   อีกสักครูจะเรียกคุณเขามานะคะ 
A.好，謝謝！ 

 คะ , ขอบคุณคะ 
 
【看完診後】(หลังจากตรวจโรคแลว) 

A.由於您剛才有上麻藥，所以要等退麻藥後才能吃東西。 



 เนื่องจากเมื่อกี้ฉีดยาชาใหคุณ   ดังนั้นตองรอใหยาชาหมดฤทธิ์แลวถึงกินอาหารได 
A.您剛拔完牙，回去要記得按時吃消炎藥，如果會痛的話，再吃止痛藥。 

 เมื่อสักครู คุณเพิ่งถอนฟนเสร็จ  กลับไปอยาลืมกินยาแกอักเสบตามเวลา  ถาปวดก็กินยาแกปวดนะคะ 
A.您的牙齒比較敏感，所以儘量少吃太冷的食物。 

 คุณจะมีอาการเสียวฟนงาย    ดังนั้นพยายามอยากินอาหารที่เย็นจัดเกินไป 
A.為了怕您的牙齦發炎，回去後記得不要吃太熱的食物哦！ 

เพ่ือไมใหเหงือกของคุณอักเสบ  หลังจากกลับไปโปรดจําไววา   อยากินอาหารรอนจัดนะคะ 



◎骨科對話  บทสนทนาหมอดานกระดูก 

【狀況一】สถานการณที่ 1 

B.你打了石膏的這段期間都要用柺杖，我來告訴你一些注意事項。 

ตอนนี้ขาของคุณเขาเฝอก ดิฉันจะมาบอกรายละเอียดเก่ียวกับสิ่งที่คุณตองระวัง 

B.你使用的柺杖要選底部附有橡皮墊的比較好，每次行走前最好確確一下螺絲及橡皮墊是否

穩固。 

เลือกไมเทาที่ฐานไมเทาจะตองมีหนังรอง กอนลุกข้ึนเดินใหตรวจดูความพรอมของไมเทากอนใชทุกครั้ง 

เพ่ือปองกันการหกลม  

B.行走時要穿著適當長度褲子及合腳防滑的鞋子。 

ในชวงที่ใชไมเทา ใหสวมใสกางเกงที่มีความยาวพอเหมาะ  และรองเทาที่ไมเลื่อน 

B.站立時，枴杖底部放置於腳尖前 10公分再向外側 10公分處。 

เวลาที่ลุกข้ึน ใหวางไมเทาหางจากปลายเทา ประมาณ 10  เซนติเมตร และหางจากขางๆเทา ประมาณ 10 

เซนติเมตร 

B.你在行走的時候要以手臂力量支撐身體，枴杖頂部腋下二橫指，以避免臂神經叢受到壓

迫，然後採漸進性増加枴杖行走的活動量。 

ขณะที่เดินใหใชแรงของแขนในการพยุงตัว และใหไมเทาอยูใตรักแร ประมาณสองนิ้ว 

เพ่ือปองกันไมใหทับถูกเสนประสาท จากนั้นใหใชแรงจากไมเทาในการชวยพยุงตัวในการเดิน 

B.平常在家要維持地面乾燥，障礙物要移到邊邊，保持走道的通暢，以免滑倒或絆倒，若不

小心滑倒，嚴重的話會影響到患肢的復原哦！ 

ขณะที่อยูบานควรใหพ้ืนบานแหงตลอดเวลา เพ่ือปองกันการลื่นลม อยาใหมีสิ่งขีดขวางทางเดิน 

หากไมระวังหกลม อาจสงผลใหอาการสาหัดและหายเชาลง 

B.快要好的時候會覺得石膏裏面很癢，千萬記得不要用筆或者尖銳的物品來抓癢，以免使傷

口再度受傷感染。 

อาการเริ่มดีข้ึน ตรงที่เขาเฝอกจะรูสึกมีอาการคัน หามแกะเกาหรือใชของแหลมคมทิ่มแทง 

เพราะอาจทําใหเกิดการอักเสบตรงบริเวณบาดแผลนั้นได 

 

【狀況二】สถานการณที่ 2 

B.你吃的飲食太好囉！尿酸值很高哦！要開始注意一下飲食的控制了。 

คุณทานอาหารสมบูรณเกินไปแลวนะ ทําใหปจสวะของคุณมีคาพีเอชเที่เปนกรดสูง 

ตองเริ่มระวังและควบคุมอาหารการกิน 

B.平時要注意飲食，不吃大餐不喝酒，少吃海鮮、肉類及動物內臟。最好吃低普林的食物如

蛋、牛奶、海參、米麵類、乳製品、水果、果凍等。 

คุณตองควบคุมอาหาร ไมทานเมื้อละมากๆ ไมด่ืมสุรา  ลดทานอาหารทะเล เนื้อสัตว และเครื่องในสัตว 

ทานอาหารที่มีพิวลินตํ่าจะดีที่สุด เชน ไข นม สาหราย พวกแปงขาว ผลิตภัณฑท ี่ทําจากนม และผลไม  

B.除此之外，還要記得多喝水，以利尿酸排出，但注意，若喝酒的話要小心不可過量哦！因



為酒會降低尿酸的排出。 

นอกจากนี้ ควรด่ืมน้ํามากๆ ชวยในการขับปจสวะ ตองระวัง หากดื่มสุราอยาด่ืมเกินขนาด 

เพราะสุราจะสงผลตอการขับปจสวะที่เปนกรด 

B.還有，要記得定期回來醫院檢查血液中的尿酸濃度，以控制尿酸維持在正常的濃度範圍，

以免發作產生症狀。 

ตองหมั่นพบหมอตามที่คุณหมอนัดหมาย เพ่ือตรวจคาพีเอชความเปนกรด เบสของปจสวะ 

ตองควรคุมคาพีเอชของปจสวะใหอยูในเกณฑที่มาตรฐาน เพ่ือปองกันอาการกําเริบ 

B.如果突然覺得很痛的話就表示是急性發作，此時可以將患部抬高、冷敷、服用醫生開給你

的藥，直到症狀消退或腹瀉為止。 

ถาคุณรูสึกเจ็บปวดอยางรุนแรงแสดงวาอาการกําเริบกะทันหัน 

ใหปฐมพยาบาลผูป วยโดยการยกสวนที่เจ็บปวดไวใหสูง  ประคบเย็น  ทานยาแกปวดที่หมอให 

จนกระทั้งอาการเริ่มดีข้ึน 

 

【狀況三】สถานการณที่ 3 

B.你平常喝太多咖啡了，要多補充鈣質，以免得到骨質疏鬆症。 

คุณด่ืมกาแฟเยอะไป ตองทานอาหารที่มีสารแคลเชี่ยม เพ่ือปองกันไมใหกระดูกพรุน 

B.平常要多喝牛奶，多吃綠葉蔬菜，多吃豆類食物，小魚乾、蝦米都是富含鈣質的食物哦！ 

ตองด่ืมนมเยอะๆ ทานผักใบเขียวและผลไมมากๆ  และทานจําพวกถั่ว ปลาตัวเล็ก กุงตัวเล็ก 

ที่มีสารอาหารจําพวกแคลเซี่ยมสูง 

B.要有適量的運動和晒太陽，以促進鈣質的吸收。 

ออกกําลังกายสม่ําเสมอ และไดรับแสงแดดบาง เพ่ือรางกายจะไดดูดซึมสารอาหารไดดี  

B.還有，要戒除不良習慣，例如：喝大量咖啡。 

และยังตองเลิกนิสัยกิจวัตรที่ไมดีทิ้ง เชน การด่ืมกาแฟในปริมาณที่มาก 

B.也可以佐以鈣片或維他命Ｄ來補充鈣質。 

เราสามารถเสริมสรางธาตุเหล็กดวยการทาน แคลเซี่ยม และวิตามินในรูปแบบสําเร็จรูป 

B.還有一個很重要的觀念，不要以為骨質疏鬆症只有老年人才會有，定期檢查骨骼密度，及

早預防才是治本之道。 

B.ขอสําคัญอีกอยางคือ อยาคิดวาโรคกระดูพรุนเปนเฉพาะในผูสูงอายุเทานั้น 

ฉะนั้นวิธีปองกันโรคกระดูกพรุนที่ดีที่สุดคือเราควรหมั่นตรวจตรากระดูกต้ังแตเนิ่นๆ  

 

【狀況四】สถานการณที่ 4 

B.你搬東西時不小心才會扭傷腳踝。 

ขณะที่ยกยายของตองระวังอยาใหขอเทาแพลง  

B.受傷後 24小時內要冰敷，24小時以後才可以熱敷，每次敷的時候不要超過 20分鐘。 

ภายใน 24 ช่ัวโมงหลังไดรับบาดเจ็บ ใหประคบเย็น  และหลัง24 ช่ัวโมงใหประคบรอน  

ทุกครั้งที่ประคบอยาประคบนานเกิน20 นาที 



B.這幾天盡量不要做太大的動作，以免傷得更嚴重。 

ชวงระยะเวลานี้อยาเพิ่มขยับมากนัก เพ่ือปองกันอาการสาหัดและหายชา 

B.刺激性的食物如：辣椒、辛香料，先暫時不要吃。 

ชวงนี้ใหงดการทานอาหารที่มีรสจัด เชน พริก เครื่องเทศที่มีรสจัด ฯลฯ  
 



◎皮膚科對話บทสนทนาแผนกผิวหนัง 

【狀況一】【สถานการณ ที่ หนึ่ง】 

A.您得的是蕁麻診，這是一種過敏性的皮膚病，因此這二個星期內您都不要吃海鮮類食物，

另外像芒果或堅果類的食物也都不要吃，免得過敏得更嚴重。  

คุณเปนโรคถันหมาเจิ่ง นี่เปนโรคผิวหนังชนิดหนึ่งที่เกิดจากโรคภูมิแพ 

ดังนั้นภายในสองอาทิตยคุณไมควรทานอาหารทะเล  

และ มะมวงหรือผลไมจําพวกมีกาก ก็ควรหลีกเลี่ยง ไมเชนนั้นอาการภูมิแพจะยิ่งกําเริบ 

B.那還有什麼其他要注意的嗎? 

แลวยังมีอะไรที่ตองคอยระวังเปนพิเศษไหมคะ 

A.癢的時候不要去抓，以免破皮後造成感染；另外，洗澡時不要洗太熱的水，太熱的水會造

成皮膚更癢。 

เวลาเกิดอาการคันอยาเกา  ไมเชนนั้นเกิดผิวถลอกจะติดเช้ือไดงาย  อีกอยาง 

ตอนอาบน้ําอยาอาบน้ําที่รอนเกินไป เพราะ น้ําที่รอนเกินจะทําใหผิวหนังเกิดอาการคันไดงาย 

 

【狀況二】【สถานการณ ที่ สอง】 

A.您臉上一粒粒的可能是感冒藥吃太多，身體無法完全將藥物排出而產生的過敏反應，請您

現在務必停止一切藥物，醫生開給您的藥，請您務必定時塗抹，這樣才會比較容易好。 

บนใบหนาของคุณที่เปนเม็ดๆตุมๆ อาจจะเกิดจากการกินยาแกหวัดมากเกินไป 

รางกายไมสามารถขับตัวยาออกดังนั้นจึงเกิดอาการแพ จากนี้กรุณาหยุดรับประทานยาทั้งหมด 

ยาที่หมอออกให กรุณาทาตามเวลาที่กําหนด อาการถึงจะดีข้ึน 

B.那大概要多久的時間啊? 

งั้นตองใชเวลานานเทาไรคะ 

A.最快也要一星期哦! 

อยางเร็วก็ตองหนึ่งสัปดาหนะ 

A.天啊!那我不就要醜一個星期了嗎? 

โอพระเจา งี้ฉันตองนาเกลียดต้ังอาทิตยเลยเหรอ 

 

【狀況三】【สถานการณ ที่ สาม】 

A.請問雷射治療後要注意些什麼？ 

รบกวนถามหนอยนะคะหลังจาก ทําศัลยกรรมเลเซอรแลวตองระวังอะไรเปนพิเศษคะ 

B.治療後前三天患部盡量少碰水，您可以用濕毛巾擦臉，每天以消毒棉棒沾開水或雙氧水清

潔乾淨後塗抹醫師開立之藥膏至少兩次。 

หลังจากทําเลเซอรแลวในสามวันสวนที่ทําเลเซอรควรหลีกเลี่ยงอยาใหถูกน้ํา 

คุณสามารถใชผาขนหนูชุบน้ําบิดหมาดๆแลวเช็ดหนา 

ทุกวันตองฆาเช้ือโดยการนําสําลีชุบน้ําสะอาดหรือน้ํากรองเช็ดใหสะอาดจากนั้นทายาที่แพทยใหมาอยางนอ

ยสองครั้ง 



B.大約三天後就會開始乾燥結痂，此時可開始碰水，但請不要用手指撥弄或刮除痂皮。 

ประมาณสามวันใหหลัง บริเวณนั้นจะเริ่มแหง จากนั้นสามารถโดนน้ําได  แตกรุณาอยาใชนิ้วไปกด หรือ 

แคะ แกะ สะเก็ดแผล 

B.痂皮大概會在 5~10天脫落，這時皮膚會呈現深紅色，如傷口未癒合則應持續塗抹藥膏以

免發生感染，此外，這段期間要避免化妝。 

สะเก็ดแผลจะลอกประมาณ 5~10 วัน   ชวงนี้ผิวออกจะแดงเปนพิเศษ ถาหากแผลยังไมสมาน 

ควรจะทายาที่แพทยใหตอ เพ่ือไมใหเกิดอาการติดเช้ือ ดังนั้นชวงเวลานี้ควรหลีกเลี่ยงการแตงหนา 

B.還有，應避免陽光照射並使用防曬乳液，出門要戴帽子或撐陽傘防護持續至少三個月。 

อีกอยาง ควรหลีกเลี่ยงแสงแดด และ ควรใชครีมกันแดด ออกจากบานตองใสหมวก หรือ กางรมกันแดด 

เพ่ือเปนการปองกัน 

และควรทำติดตอกันอยางนองสามเดือน 

B.如果會痛的話，可以口服止痛劑(如普拿疼)。 

ถาหากมีอาการเจ็บ สามารถทานยาระงับ (ผูหนาเถิง) 

B.另外，治療後之灼熱感及腫脹會持續一天左右，可以紗布沾冷開水濕敷，或以毛巾包裹冰

塊冰敷。 

นอกจากนั้น หลังจากทําการรักษาแลวจะมีอาการแสบรอนและบวมติดตอกันประมาณหนึ่งวัน  

สามารถใชผาชุบน้ําเย็นประคบ หรือ ใชผาขนหนูหอน้ําแข็งประคบได 

 

【狀況四】【สถานการณ ที่ สี่】 

A.我一直長青春痘，好討厭哦！該如何預防呢？ 

ฉันมักจะเปนสิวบอยๆ เกลียดเกลียด จะปองกันอยางไรดีคะ 

B.平常要有充足睡眠，這是最好的美容方法，養成規律的生活習慣，儘量減少熬夜，避免因

情緒或壓力造成的失眠。 

ปกติตองนอนใหเพียงพอ นี่เปนการถนอมผิวที่ดีที่สุด ฝกใหเปนนิสัย พยายามอยานอนดึก 

หลีกเลี่ยงความเครียด หรือ อารมณที่ 

เปลียนแปลงที่เปนสาเหตุของการนอนไมหลับ 

B.保持開朗惀快的心情，減少情緒激動或心理壓力，均衡的飲食，用餐保持愉快的心情。 

พยายามอารมณดีเสมอ ลดอารมณรอนหรือความเครียดในใจลง ทานอาหารใหสมดุล 

พยายามอารมณดีเสมอขณะทานอาหาร 

B.如果青春痘比較嚴重的話，則要選擇適宜的化粧、保養、清潔用品、洗臉次數大致上以早

晚兩次為宜，視情況可增加到 3至 4次。 

ถาหากสิวเปนมาก ควรจะแตงหนาอยางพอเหมาะ รักษา ทําความสะอาดขาวของเครื่องใช  

จํานวนครั้งการลางหนา สวนใหญเชาและกอนนอนเปนสําคัญ ดูจากอาการสามรถเพิ่มเปน 3 ถึง 4 ครั้ง 

 

【狀況五】【สถานการณ ที่ หา】 

A.為何我的香港腳一到夏天就不好？有沒有什麼預防的方法？ 



ทําไมโรคฮองกงฟูท พอถึงหนารอนก็กําเริบ มีวิธีปองกันยังไง 

B.黴菌最喜歡待在高溫潮濕的地方，而現代人一天到晚都穿著鞋子，由於鞋子不透氣加上夏

天腳流汗，在這濕熱的環境裏黴菌就很容易生長，所以到了夏天很多人的香港腳就會復

發；可是一到了冬天氣候寒冷，腳部不流汗而變得較為乾燥時，香港腳似乎又不藥而癒了。 

เช้ือโรคชอบอยูในที่อากาศรอนและชื้นเปนทีสุด และคนสมัยนี้มักจะสวมรองเทาทั้งวัน 

เนื่องจากรองเทาไมไดระบายอากาศแลว 

หนารอนเทามีเหงื่อออก ในบริเวณที่อากาศรอนและชื้นเช้ือโรคสามารถเติบโรไดงาย 

ดังนั้นพอถึงหนารอนคนสวนใหญมักจะเกิดอาการฮองกงฟูทกําเริบ แตพอถึงหนาหนาว อากาศหนาวเย็น 

บริเวณเทาไมมีเหงื่อแตเปลี่ยนเปนผิวคอนขางแหง ฮองกงฟูทก็ไมตองใชยาก็หายไปเอง 

B.預防方法最重要的就是要注意足部衛生，保持腳部的乾燥才能防止黴菌的滋生。因此洗完

澡或流汗後，要趕快把腳及趾縫擦乾，夏天儘量穿通風的鞋子或涼鞋，不要穿不透氣的鞋。 

การปองกันที่ดีที่สุดก็คือตองรักษาสวนเทาใหสะอาดเสมอ 

พยายามใหเทาแหงเสมอถึงจะปองกันไมใหเกิดเช้ือโรค ดังนั้น หลังจากอาบน  ห รือเหงื่อออก 

ตองรีบเช็ดบริเวณเทาและงามเทาใหแหง หนารอนพยายามสวมใสรองเทาที่ระบายอากาศ หรือ 

สวมรองเทาแตะ อยาใสรองเทาที่ไมระบายอากาศ 

B.另外，襪子要穿能吸汗的棉織品，不要穿尼龍襪或絲襪。襪子要天天換，鞋子要準備兩雙

輪流穿，讓另一雙有足夠的時間乾燥後再穿。不要赤腳在公共浴室或地板行走，以免把香

港腳傳給他人或減低自己罹患香港腳的機會。 

นอกจากนี  ควรใสถุงเทาที่มือเนื้อผาสามารถซับเหงื่อได ไมควรใสถุงเทาไนลอนหรือสวมถุงนอง 

ถุงเทาตองเปลี่ยนทุกวัน รองเทาตองเตรียมสองคูไวสลับกันใส 

เพ่ือใหรองเทาอีกคูมีเวลาพอที่จะแหงคอยสวมใส   อยาเดินเทาเปลาในหองน้ําสาธารณ หรือ 

เดินเทาเปลาบนพื้น เพ่ือปองกันไมใหโรคฮองกงฟูทติดตอผูอื่น หรือ ลดโอกาสที่ตนเองจะติดโรคฮองกงฟูท 

B.還有，開給你治療香港腳的藥，一定要按時吃，不可以以為快好了就不吃，這樣是無法治

療成功的，而且還會產生抗藥性呢！ 

อีกอยาง จะออกยารักษาโรคฮองกงฟูทให จะตองกินตามเวลา อยาคิดวาใกลหายแลวก็ไมกินตอ 

เพราะจะทําใหไมสามรถรักษาใหหายขาดได  และ ยังจะทําใหเช้ือโรคดื้อยาอีกดวย 


